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Az Entre les murs tehát első ránézésre mind a kritikusok, mind a közön-
ség által díjazott, ajánlott filmnek címkézhető a maga két és fél órájával. Ezek 
tudatában izgatottan fogtam neki, de elég nagy csalódás ért az első pár perc-
ben, hiszen online magyarul borzasztó minőségben találtam meg. Máshova 
kellett tehát forduljak, így végül eredeti nyelven, franciául néztem hol 
magyar, hol angol felirattal, attól függően, hogy melyik fordítás tűnt elvisel-
hetőbbnek. Ez a filmnézős alapállás nagyban meghatározta utólag azokat a 
szempontokat, melyekre felfigyeltem a mű nézése során. Alapvetően eredeti 
nyelven szeretek nézni minden alkotást, de itt a nyelvi problémák felvetése 
miatt ez különösen érdekes és egyben nehezített terepen való araszolást is 
jelentett. 

A Párizs környéki iskolában francia származású diákok mellett találunk 
arab, kínai és számos afrikai országból bevándorló szülők első vagy másod-
generációs francia állampolgársággal rendelkező fiait-lányait. Itt megemlít-
hetnék Foucault már-már ismert elméletét, miszerint az iskola (a börtön és a 
kórház világával együtt) a társadalom leképződése kicsiben. A film  számos 
kérdést felvet az integráció és a multikulturális társadalom sikerességét ille-
tően (Balázs—Minya 2017), illetve néhány nyelvi problémát is.

A különböző szociális háttérrel rendelkező, egy kultúrából érkező diá-
kok közt is akadnak súrlódások. Az iskolai bullying egyik talán mindeni-
künk által (passzív megfigyelőként, aktív alanyként vagy elszenvedőként) 
ismert verziója a gyengébb anyagi helyzetű diákokkal szembeni bántalma-
zás. Ez ellen az iskolák és a hatóságok már próbálnak tenni, de az online tér 
csak tovább nehezíti a helyzetet, mivel a felnőttek számára nem annyira 
ismert és korlátozható dimenzióba került át az addig iskolaudvaron, mos-
dókban és osztálytermekben történő bántalmazás. 

Az iskola az emberi szocializáció egyik alappillére. Az óvodában kezdi a 
kisember megtanulni, hogy nem csak ő van a világon, nem csak róla szól min-
den. Ez a felismerés feltehetőleg elég fájdalmas egyeseknek, hiszen aki meg-
szokta, hogy otthon az ő kívánságát lesi anya, apa, nagymama és nagytata, 
annak valóságos pofoncsapásként hathat a tény, hogy nem egyedüli birtokló-
ja a figyelemnek és egy másik (felnőtt) lény segítőkészségének. 

Amennyiben ezt a helyzetet még egy multikulturális közegbe helyezzük 
át, a problémák hatványozottan jelenhetnek meg, hiszen a sikeres interkultu-
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rális kommunikáció még szakemberek közt is sok tapasztalatot és szakértel-
met igényel. (Balázs 2006ab, 2009ab, 2015, 2019. 2020, 2023).

Vajon mi többet tehetett volna François Marin? Miféle megoldást lehetne 
találni erre a nagyon is aktuális témára? Amikor a türelem és az empátia cső-
döt mond, a nyelvi és fizikai agresszió pedig előbukik, csak az agresszor eltá-
volítása javíthat egy iskolai (vagy akár munkahelyi) közegen? Szeretném 
hinni, hogy az empátiára nevelés, a közös projekten való együttműködés sür-
getése és az interkulturális kommunikáció tudatos tanulása és alkalmazása 
megoldást kínálhat, de ehhez idő kell és nagy fokú önfegyelem. Utóbbi pedig a 
családban kezdődik és az iskolai nevelés csak utólagos kiegészítése lehet. 
Amíg pedig a szülők lassez-faire módon nevelik gyermekeiket és nem tanítják 
meg nekik az alapvető tiszteletet másokkal szemben, addig az iskola mindig 
hátrányból fog indulni. Másik megoldásként pedig a különböző kulturális isko-
lák elindítását tartanám, de ez nem csak anyagi és erőforrásbeli hiányokat vet 
fel, hanem hosszútávon csak még tovább mélyítené a társadalmat szétfeszítő 
kulturális különbségeket és potenciális „újbábeli” zűrzavarhoz vezetne. 

Az Entre les murs című film nem csupán a párizsi külvárosok multikultu-
rális osztálytermeibe enged bepillantást, hanem egyúttal a modern társada-
lom integrációs és kommunikációs kihívásaira is rávilágít. A történet ugyan 
felvillant néhány megoldási lehetőséget, de nyíltan hagyja a kérdést: milyen 
jövőt kínálhat az oktatás a multikulturális társadalmak számára, ha a tiszte-
let és együttműködés alapjai sokszor már otthon hiányoznak?
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